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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO

DA REPOBLICA DA HUNGRIA NO CAMPO DA COOPERACAO CULTURAL

O Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repablica da Hungria

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Inspirados nos princ~pios do reepeito mituo, da ngo-

intervengao nos assuntos internos e da reciprocidade de vantagens; e,

Desejosos de desenvolver e fortalecer as relag5es entre os

dois palses,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege todas as iniciativas de car5ter

cultural, educativo e esportivo levadas a efeito pelo Governo e pelas

instituivaes governamentais e n~o-governamentais de uma das Partes

Contratantes no territ6rio da outra Parte Contratante.

ARTIGO II

As Partes Contratantes promovergo o interc~mbio e a

cooperaCgo bilateral nos campos da cultura, da educacao e dos esportes,

observadas as respectivas legislaC6es e normas, bem como o disposto no

presente Acordo.

ARTIGO III

n intercmbio e a cooperaCgo entre as Partes Contratantes

poderao compreender:
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a) o intercambio de escritores, tradutores, diretores, atores

e tfcnicos teatrais e cinematogrificos, artistas

plisticos, decoradores, desenhistas industriais,

fot6grafos artisticos, dancarinos,.m6sicos, arquitetos e

esportistas;

b) o intercmbio de professores e estudantes de p6s-

graduaco;

c) a criacao de cursos regulares de lingua portuguesa,

literatura e civilizacao brasilairau em universidades

h~ngaras; e de lingua, literatura e civilizaCio hdngaras

em universidades brasileiras;

d) a tradugro e a publicaCgo de obras literfrias e artisticas

da outra Parte Contratante, de reconhecida qualidade;

e) o intercimbio de livros, de publicaC es culturais e de

informag6es sobre museus, bibliotecas e outras

instituicBes culturais;

f) o intercimbio de miss~es educacionais de interesse-

reciproco; e

g) a organizaqao de manifestae~es culturais, tais como

exposicoes, confer5ncias, representaC6es teatrais, mostras

cinematogrgficas, programas de televiso, apresentaC6es

musicals, espeticulos de danga, exibigves circenses e

certames esportivos.

ARTIGO IV

1. A fim de implementar o presente instrumento, as Partes

Contratantes estabelecerao, de comum, acordo programas trienais de

intercimbio, que compreenderio atividades de cooperacao, assim como as

condiC6es financeiras, entre outras, essenciais a sua concretizacao.

2. As Partes Contratantes facilitario, em seus respectivos

territ6rios, a organizacio dos programas trienais de intercimbio

cultural, educacional e esportivo no imbito do presente Acordo,

inclusive quanto a admissio e 5 saida de material artistico, obras de

arte, material diditico e equipamento cultural e educativo, em

conformidade com a legislavio nacional vigente.



Volume 2036, 1-35217

ARTIGO V

1. 0 Governo brasileiro designa o Minist~rio das Relag6es

Exteriores como coordenador de sua participacgo na execugao do presente

Acordo e o Governo htngaro designs, para o mesmo fim, o Ministerio da

Cultura e Educacao.

2. Todas as questSes relativas i execucao dos projetos de

intercunbio a de cooperacao cultural, educativa e esportiva entre as

Partes Contratantes, incluldos nos programas trienais mencionados no

Artigo IV acima, serao tratadas pelos 6rgios coordenadores.

3. As Partes Contratantes se comprometem a submeter

sistemitica do presente Acordo todas suas atividades de natureza

cultural, educacional ou esportiva, realizadas.no territ6rio da outra

Parte Contratante.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes podergo celebrar, por via diplomitica,

Ajustes Complementares ao presente Acordo que visem a criaCao de

programas de trabalho entre Universidades e instituig6es de ensino

superior, bem como entre instituig6es culturais e esportivas, de ambos

os palses, que desejem cooperar nos campos da cultura, educacgo e

esportes, em conformidade com os princIpios e dispositivos deste

Acordo.

2. Qualquer dodificagao ao presente Acordo, ou sua revisao,

deverA ser proposta por Nota diplomitica e, caso aprovada por ambas as

Partes Contratantes, entrar& em vigor na data de recebimento da Nota de

resposta.

ARTIGO VII

1. Cada Parte Contratante notificarg a outra do cumprimento dos

procedimentos exigidos pelas respectivas legislac6es para a aprovavio

do presente Acordo, o qual entrarg em vigor 30 dias a partir da data de

recebimento da 6ltima dessas notificag6es.
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2. 0 presente Acordo terg duraCo de 5 (cinco) anos, e sera

automaticamente renovado por perfodos sucessivos de um ano, a menos que

uma das Partes Contratantes manifests a outra, por Nota diplomatica,

sua intenao do denuncig-lo. Nesse caso, a den~ncia surtirg efeito seis

meses depois do recebida a respectiva notificadio.

3. A den~ncia ou o tgrmino do presente Acordo nao afetarg

programas e projetos dele decorrentes e nio concluldos durante sua

vigancia, os quais serao fielmente cumpridos.

Peito em Brasilia, ao, IS dias do mis de LX-4..-COde 1992,

em dois exemplares originais, nas lInguas portuguesa a hfngara, sendo

ambos os textos igualmente autanticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL
Francisco Rezek

'2-'If
PE10 GOVERNO D 4 CBLICA

r DA HUN -RIA

r6za Jeszenszky
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KULTURALIS EGYUTTMUK ID9SI MEGALLAPODAS A

BRAZIL SZUVETS!GI KdZTARSASAG KORmANYA IS A MAGYAR KUZTARSASAG
KORMANYA KtZT

A Brazil Szdvetsdgl Kdztgrsasg9 Korm~nya
ds

A Magyar Kztdrsasdg Kormdnya

/ezentul "Szerz6d5 Falek"/

a kdlcsdnds tlsztelet, d belUgyekbe vaI6 be-nem-avatkozgs ds

az egyenl5 el~ny6k elve alapJ~n,

a k6t orsz g kapcsolatainak fejlesztgs-6re ds er6sit6sdre

tbrekedve,

az aldbblakban Sillapodik meg:

I. CIKKELY

Ez a Maggliapodas az egylk Szerz6d6 F61 Kormfnygnak, kormany-

zatil s nem-kormfnyzati Int6zm4nyeinek minden kulturglis, oktat~si

jelleg 6s sporttal kapcsolatos kezdemgnyezdsdt szabdlyozza a m~slk

Szerz6d6 Fdl orsz6ginak teralet6n.

II. CIKKELY

A Szerz6d6 Felek ugy segitlk el6 a csereviszonyt 4s a kdtol-

dalu egyfttm~k6ddst a kultura, az oktatSs 6s i sport ter6n, hogy

tlszteletben tartj~k egymds tbrv6nyelt 6s jogszab6lyait, valamint

ennek a Meg6l lapod6snak a rendelkezdseit.

III. CIKKELY

A Szerzd6 Felek kdzt az al6bbi terUletekre terjedhet ki a cse-

revlszony 6s az egyUttmUkbdgs:

a/ ir6k, mafordlt6k, szlnhgzl 6s fllmrendez6k, -szin6szek 6s

-szakamberek, k~pz6mUv6szek, iparmUv~szek, Ipari formatervez6k, fot6-

mUv6szek, t6nc- ds zonemuviszek, 6pit5szek 4s sportol6k cser6je;
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b/ tangrok ds posztgraduglis haligal6k cserdje;

c/ rendszeres tanfolyamok inditdsa magypr egyetemeken portuggl

nyelvb61, brazil Irodalomb6l ds mUvel6ddsb6l, brazil egyetemeken

pedig magyar nyelvb6l, Irodalomb61 6s mivel6d~sb6l;

d/ a mdsik Szerz6d5 FdI elismert J6 mln6sdgU Irodalml ds

mavdszeti alkotdsainak leforditdsa ds kdzzdtdtele;

e/ knyvek, kulturglis kladvdnyok cserdje ds tgJdkoztatds

muzeumokr61, kbnyvtdrakrd1 6s mds kulturdlis intdzmdnyekril;

f/ kdlcsOnbs 6rdekU oktatgsUgyi kUidfttsdgek cserdje ds

g/ olyan kulturdlis rendezvdnyek szervezdse, mint kigllitdsok,

szakeladgsok, szIniel6addsok, flimszemlik, televlz16s mOsorok,

koncertek, tgncprodukc16k, cirkuszi Igtvdnyossggok 4s sportversenyek.

IV. CIKKELY

I. Ennek a szerz6ddsnek a vdgrehaJtdsa cdIjdb6I, a Szerz6d6 Felek,

k~z~s megegyez6ssel, hdrom dvre sz616 munkaterveket dolgoznak ki,

amelyek az egyOttmOkbdds terUletelt tekintik St, valamint, egyebek

kszt, megteremtlk az annak megval6sitdsdhoz szuks~ges pdnzUgyi fel-

t€teleket.

2. A Szerz6d6 Felek lehet6v6 teszik, a maguk ter~let~n, a jelen

Megdllapodds alapjgn kidolgozand6 hdromdves kulturglis, oktat6si 6s

sportcsere-munkatervi programok megszervezds~t, 6s ugyanigy a mUv6-

szetl anyagok, mUalkotgsok, oktatgsi cikkek, kulturglis 6s nevel6si

felszereidsi tgrgyak bebocsdtgsdt ds az orsz6gb61 val6 kiengedgs~t,

az Orvdnyes hazai rendelkezdsekkel 6sszhangban.

V. CIKKELY

I. A brazil kormdny, a maga r~sz6r6i, a Kligyminiszt6riumot bizza

meg a jelen Megdilapodds vdgrehajtdsgnak bsszehangolsgval, a magyar

Kormeny a MUvel6ddsi ds Klzoktatdsi Minisztdri.umot bizza meg ezzel a

feladattal.
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2. Az Osszehangol6 Int6zm6nyek tgrgyalnak meg a IV. Cikkelyben

f~ntebb emlitett h~romves munkatervekbe fogialt minden olyan k~r-

d~st, amely a Szerz6d6 Felek kdzti csereprogramok 6s a kulturglis,

oktat~si ds sportvonatkoz~su egyUttmUk3ds vdgrehajtgsgval kapcso-

latos.

3. A Szerz6d5 Felek kitelezettsdget vl lalnak, hogy a jelen Meg-

9Ilapod~s hatdlydnak rendelik al minden olyan kulturglis, oktaetsi

6s sporttal kapcsolatos tevdkenysdgUket, amelyet a misik Szerz6d6

F4I orsz~gdban fejtenek kI.

VI. CIKKELY

I. A Szerz6d5 Felek, diplomfclai uton, Kieg~szit~seket ftzhetnek

ehhez a Meg~i lapod~shoz, abb6l a c4lb61, hogy munkaterveket dolgoz-

zanak ki a kCt orsz~g Egyetemei ds fels6oktat~si int~zm~nyei, vala-

mint olyan kulturglis 4s sportintdzm~nyel szdmgra, amelyek egyUtt

kIv~nnak mUkddni a kultura, a nevelds 4s a sport ter~n, a jelen Meg-

11apodds elveivel 6s rendelkez~seivel 6sszhangban.

2. A jelen Meglillapodts bgrmilyen m6dositgsgra, vagy felUlvizs-

gdlatgra Dlplomdciai Jegyzdkben kell javaslatot tenni, 6s ha az

mindk~t Szerz6d6 F6I j6vdhagygsgval tallkozik, a VAlaszjegyzgk

kdzhezvitelekor 6letbe I
6
p.

VII. CIKKELY

I. MIndk6t Szerz6d6 F6I t~j~koztatja a masikat a jelen Meggilapo-

dds j6vghagygsghoz megkivgnt t6rv6nyes I6pdsek megtftel6r6l, 6s a

Meggliapodgs, az utols6 ilyen jellegG t~jdkoztatgs utdn, 30 nap mul-

va Ip 6letbe.

2. A jelen Meggliapodgs 5 6vre sz61, utdna egy-egy 6vre automa-

tlkusan meghosszabbodik az 6rv~nye, hacsak valamelyik Szerzd6 F6I

Diplomiciai Jegyz6kben nem hozza a m~sik F6I tudom~s~ra azt a kiv~n-

s~gAt, hogy felmondja. Ebben az esetben a felmond~s a sz6ban forg6

6rtesitfs k4zhezvgtele utgn hat h6nap mulva Ip hatdlyba.
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3. A felmondgs tdnye, vagy a jelen

az ennek alapjdn folyamatba tett, de a

Je alatt be nem fejez5dltt programokat

siteni kell.

Meggllapodgs lejgrta nem 6rinti

Meggliapod~s drvdnyessgl Ide-

6s terveket, azokat m~g teije-

Kelt Brazillavgrosban, 1992. mrcius h6 19-4n, k~t eredeti

pldgnyban, magyar is portugal nyelven. Ezek kdzU1 mindkett6 egyargnt

hiteles.

A BRAZIL SZVVETS9GI KZTARSASAG

KORMANYA NEV9BEN

Francisco Rezek

GYAR K eZTARs SAG YM MEV 'ENS

Gaza Jeszenszky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Hungary,

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the principles of mutual respect, non-intervention in internal affairs and mu-
tual advantage;

Desiring to broaden and strengthen relations between their two countries,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall govern all cultural, educational and sports activities carried out

by the Government or by governmental or non-governmental institutions of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article II

The Contracting Parties shall promote exchanges and bilateral cooperation in the fields

of culture, education and sports, in conformity with their respective laws and regulations
and with the provisions of this Agreement.

Article III

Exchanges and cooperation between the Contracting Parties may include:

(a) Exchanges of writers, translators, theatre and film directors, actors and technicians,

artists, decorators, industrial designers, photographers, dancers, musicians, architects and
athletes;

(b) Exchanges of lecturers and postgraduate students;

(c) The establishment of regular courses in the Portuguese language and Brazilian lit-

erature and civilization at Hungarian universities and in the Hungarian language and Hun-
garian literature and civilization at Brazilian universities;

(d) The translation and publication of literary and artistic works of recognized merit of
the other Party;

(e) Exchanges of books and cultural publications and of information on museums, li-

braries and other cultural institutions;

(f) Exchanges of educational missions of mutual interest; and

328
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(g) The organization of cultural events, such as exhibitions, lectures, theatre produc-
tions, film showings, television programmes, concerts, dance and circus performances and
sports competitions.

Article IV

1. With a view to implementing this Agreement, the Contracting Parties shall by mu-
tual agreement establish three-year exchange programmes, which shall include cooperation
activities, together with the financial and other conditions necessary for their execution.

2. The Contracting Parties shall facilitate, in their respective territories, the organiza-
tion of three-year cultural, educational and sports exchange programmes within the frame-
work of this Agreement, including the import and export of artistic materials, works of art,
teaching materials and cultural and educational equipment, in conformity with the national
legislation in force.

Article V

1. The Brazilian Government hereby designates the Ministry of Foreign Affairs as co-
ordinator of its participation in the implementation of this Agreement, and the Hungarian
Government hereby designates the Ministry of Culture and Education for the same pur-
pose.

2. Any questions relating to the implementation of exchange and cooperation projects
and programmes between the Contracting Parties in the fields of culture, education and
sports, including the three-year programmes mentioned in Article IV above, shall be dealt
with by the coordinating bodies.

3. The Contracting Parties undertake to apply the provisions of this Agreement to all
cultural, educational and sports activities carried out by them in the territory of the other
Party.

Article VI

1. The Contracting Parties may, through the diplomatic channel, conclude supplemen-
tary arrangements to this Agreement with a view to the establishment of programmes of
work between universities and institutions of higher learning and between cultural and
sports organizations of the two countries which wish to cooperate in the fields of culture,
education and sports, in conformity with the principles and provisions of this Agreement.

2. Any amendment to, or revision of, this Agreement shall be proposed by diplomatic
note and shall, if approved by both Contracting Parties, enter into force on the date of
receipt of the note in reply.
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Article VII

1. Each Party shall notify the other of completion of the procedures required by their
respective laws for the approval of this Agreement, which shall enter into force 30 days
from the date of receipt of the latter such notification.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be renewed auto-
matically for additional one-year periods unless one of the Contracting Parties informs the
other, by diplomatic note, that it intends to denounce it. In such case, the denunciation shall
take effect six months after receipt of the notification in question.

3. The denunciation or termination of this Agreement shall not affect programmes or
projects which are still in progress, and they shall be completed as stipulated.

Done at Brasilia on 19 March 1992, in duplicate in the Portuguese and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FRANCISCO REZEK

For the Government of the Republic of Hungary:

GEZA JESZENSZKY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R6publique de Hongrie

(Ci-aprbs d6nomm~s "les Parties contractantes")

S'inspirant des principes du respect mutuel, de la non-ing~rence dans les affaires int6-
rieures et de ]a r~ciprocit6 des avantages,

D~sireux de d~velopper et de renforcer les relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present Accord r~git toutes les initiatives de caract~re culturel, 6ducatif et sportif
exerc~es par le Gouvernement, par les institutions gouvemementales et non gouvememen-
tales de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article H

Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la cooperation bilat~rale dans
les domaines de la culture, de l'ducation et des sports, dans le respect des lois et rglements
en vigueur dans les deux pays et des dispositions du present Accord

Article III

Les 6changes et ]a cooperation entre les Parties contractantes pourront comporter:

(a) L'6change d'6crivains, de traducteurs, de metteurs en scene, d'acteurs et de
techniciens du thatre et du cinema, de praticiens des arts plastiques, de d6corateurs, de
photographes, de danseurs, de musiciens, d'architectes et de sportifs

(b) L'6change de professeurs et d'6tudiants du troisibme cycle ;

(c) L'organisation de cours r6guliers de langue portugaise et de litt~rature et civilisation
br~siliennes dans les universit~s hongroises ainsi que de langue, litt~rature et civilisation
hongroises dans les universit~s br~siliennes :

(d) La traduction et la publication d' uvres litt~raires et artistiques de m~rite reconnues
de rautre Partie

(e) L'6change de 1 ivres, publications culturelles et informations sur les mus6es, biblio-
th~ques et autres institutions culturelles ;

(f) L'6change de missions A vocation 6ducative pr~sentant un int~r~t r6ciproque ; et
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(g) L'organisation de manifestations culturelles, par exemple, expositions,
conferences, representations th~dtrales, festivals cin6matographiques, programmes de
t~l~vision, concerts, spectacles de ballet, spectacles de cirque et manifestations sportives.

Article IV

1. Aux fins de lapplication du present Accord, les Parties contractantes institueront en
concertation des programmes biennaux d'6changes qui comporteront des activit~s en coo-
p~ration, et elles prendront les dispositions, notamment financi~res indispensables A la con-
cr~tisation desdits programmes.

2. Les Parties contractantes faciliteront, sur leurs territoires respectifs, rorganisation
des programmes triennaux d'6changes culturels, 6ducatifs et sportifs dans le cadre du pr6-
sent Accord, et notamment 'entr6e et la sortie des materiels artistiques, uvres d'art, mat6-
riels p~dagogiques et 6quipements culturels ou 6ducatifs conform~ment A la I6gislation
nationale en vigueur.

Article V

1. Le Gouvernement br~silien d~signe son Minist~re des relations ext~rieures en qua-
lit6 de coordonnateur de sa participation A la mise en uvre du present Accord, et le Gou-
vernement hongrois d~signe, aux mmes fins, son Ministfre des relations ext&rieures.

2. Toutes les questions touchant A la r6alisation des projets et des programmes d'6chan-
ges et de coop6ration culturelle, 6ducative et sportive entre les Parties contractantes, ap-
prouv6s par la Commission mixte, seront r6glkes par les organismes de coordination.

3. Les Parties contractantes s'engagent A soumettre au contenu du pr6sent Accord
toutes ses activit6s de caractbre culturel, 6ducatif ou sportif sur le territoire de l'autre Partie.

Les Parties contractantes conviennent d'instituer une Commission mixte culturelle,
compos6e de repr6sentants des organes comptents des deux Gouvemements, A laquelle il
appartiendra :

a) D'examiner la r6alisation des 6changes et de la coop6ration bilat6rale dans les do-
maines culturel 6ducatif et sportif.

b) D'6valuer l'ex6cution des programmes bilat6raux d'6changes, d'examiner et d'ap-
prouver les programmes biennaux 61abor6s et les projets particuliers ; et

c) De proposer des mesures pour le perfectionnement de la mise en uvre du pr6sent
Accord.

2 La Commission mixte se r~unira altemativement au Br6sil et i Sofia tous les deux
ans ou selon accord conclu A ]a convenance des deux Parties contractantes.

3 Les decisions et recommandations prises au cours des r6unions de la Commission
mixte culturelle devront 6tre consignees dans un acte final, r~dig6 en deux textes originaux,
en langues portugaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.
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Article 1'7

1. Les Parties contractantes pourront conclure, par la voie diplomatique, des conven-
tions compl~mentaires au present Accord qui auront pour but la mise en place de program-
mes de travail communs entre des universit~s et institutions d'enseignement sup~rieur, ainsi
qu'entre institutions culturelles et sportives des deux pays qui souhaiteraient coop~rer dans
les domaines de la culture, de l'ducation ou des sports, conform~ment aux principes et dis-
positions 6nonc6s dans le present Accord.

2 Toute modification au present Accord, ou sa revision, devra faire l'objet de proposi-
tions 6crites, par note diplomatique, et, en cas d'approbation par les deux Parties contrac-
tantes, entrera en vigueur A la date de rception de la note en r~ponse.

Article VII

1 Chaque Partie contractante notifiera i rautre raccomplissement des formalit~s exi-
g6es par les 16gislations respectives pour l'approbation du present Accord qui entrera en vi-
gueur A la date de la reception de la demire de ces notifications.

2 Le present Accord demeurera en vigueur pour une duroe de ciq ans, apres quoi il
sera automatiquement reconduit par priodes 6gales et successives, A moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie i l'autre, par la voie diplomatique son intention de le d~non-
cer. En pareil cas, la d~nonciation prendra effet six mois apr~s r~ception de la notification
respective.

3 La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affectera pas les programmes et
projets non convenus au cours de sa duroe de validit6, lesquels seront scrupuleusement ap-
pliques.

Fait i Brasilia, le 19 mars 1992 en deux exemplaires, en langues portugaise et hon-
groise les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br6sil:

FRANCISCO REZEK

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Hongrie:

GtZA JESZENSZKY




